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В говорах архангельского региона реакция на свои или чужие поступки, осуждаемые нормами морали и связанные с чувством вины, может описываться с помощью предикативов со́вестно, сты́дно, срамно́, позо́рно, зазо́рно. 

1. Совестно.

Наречие со́вестно апеллирует к морали (Он поступи́у̌-то нехорошо́, со́весно.) и соотносится с чувством стыда: Ой, со́весно ити́ к ма́тери! Веть э́то со́весно – на дро́внях е́здить. Анна А. Зализняк, анализируя наречия совестно и стыдно на материале литературного языка, пишет, что дурные поступки (действия, осуждаемые нормами морали) составляют область  пересечения сфер употребления данных наречий: «В этих контекстах совестно и стыдно взаимозаменимы. Однако у каждого из этих слов есть и собственные, противопоставленные друг другу контексты» [Зализняк 2006: 286].

Со́вестно в диалекте противопоставляется предикативам сты́дно, страмно́, позо́рно, когда реализуется во втором значении, сближаясь с семантикой слова че́стно: Он со́весно взял её (̔Он взял ее замуж непорочной̕). Чесьнёхонько вы́шла за́муш (̔Вышла замуж непорочной̕). Срамно́й и со́вестной становятся антонимами: Срамна́ кобы́ла, бессо́весна, матюга́йессе! 
В других контекстах со́вестно, наоборот, имеет значение, сближающее совесть и срам, стыд: Зьде́сь проре́хи таки́ на жы́нсах зьде́лала. Я, быва́ло, руко́й закрыва́л. Со́весно. Э́то нам ка́жэцца сра́мно, со́весно. (здесь со́вестно и сра́мно – синонимы). Таким образом, предикатив со́вестно развивает два противоположных значения: 1) ̔в соответствии с нравственными принципами коллектива̕ (совестно выйти замуж); 2) ̔против нравственных принципов коллектива̕ (поступить плохо, совестно). 
2. Стыдно.
А.Д. Шмелев различает в литературном языке «эмоциональное» и «деонтическое» стыдно. Эмоциональное стыдно (Мне стыдно) указывает на эмоциональное состояние субъекта, а деонтическое (Стыдно так поступать!) – дает действиям другого этическую оценку [Шмелев 2002: 118-125].

В говорах архангельского региона сты́дно – только эмоциональное: Пришла́ от люде́й-то - сты́дно. Не та́к сты́дно бу́де (занавешивая окно). Мне́ фсёво́ стыдне́е бы́ло согла́сие дава́ть. Наречие сты́дно имеет словообразовательный вариант – сты́дко: Ка́к же сты́тко-то! 
Полисемант сты́дно  развивает в говорах еще два значения: б) ʽбоязно за что-то̕ – Изба́ ста́ра, да сты́дно за то́пленье, то́пит, сы́росьти мно́го; в) ̔трудно̕ – Доро́жных люде́й напои́ть-то сты́дно, што ль? 

3. Срамно.

Место деонтического ̔стыдно̕ (генерализованное суждение об общей этической норме) в говорах архангельского региона занимает наречие сра́мно / срамно́ / стра́мно / страмно́:  Вот у ба́пки и това́ру. Стра́мно и носи́ть. До дваццати́ годо́ф не ро́бить-то срамно́. 

4. Позорно.

Предикатив позо́рно зафиксирован в картотеке «Архангельского областного словаря» в трех значениях: а) ̔неприемлемо для общества̕,  б)  ̔тяжело̕ и в ) ̔неудобно, стыдно перед другими людьми̕.
а) Позо́рно в значении ̔неприемлемо для общества̕ осуждается в коллективе, соотносится с страмно́ / стра́мно, так как тоже связано с общей нормой: Родила́ мо́лчя, да он уйдё́т – вот э́то бы́ло позо́рно. Полови́на молодё́жы тако́й о́брас (жизни) веду́т (сходятся-расходятся), ра́ньшэ было́ позо́рно веть та́к. Они́ называ́ют: Мари́йка, Настю́ха, а у на́с – Ма́рья, На́стя. Позо́рнейе зову́т, што у на́с. 

б) Позо́рно – ̔тяжело̕ (от диалектных значений существительного позор, связанных с мучением и тяжелым трудом): О́ба не ходи́ли, так, о́й, бы́ло позо́рно с ни́ми! Позо́рно – э́то тяжэло́. Вот я́ оста́лась от (без) ма́тери, дак напозори́лась. 
в) Позо́рно (̔неудобно, стыдно перед другими людьми̕) по своему значению совпадает с эмоциональным сты́дно в безличной конструкции, когда субъект ставится в Д.п. (кому-то позо́рно = кому-то сты́дно): Ему́ позо́рно с посу́дой поро́зной в магази́н-то итти́. Хо́дите, дак ва́м не позо́рно ф штана́х. 

5. Зазорно.
Почти такое же семантическое наполнение, как у лексемы позо́рно, характерно для диалектного предикатива зазо́рно: а) ̔неприемлемо для общества̕: Не зазо́рно. Ничего́ в ней тако́го зазо́рного нет, то́лько пьёт; б) ̔стыдно перед другими людьми̕:  Сто́ль мне зазо́рно да сто́ль мне позо́рно бы́ло (что дочь выходит замуж за пьяницу). Третье значение зазо́рно  – ̔завидно̕ – с семантикой наречия позо́рно не совпадает: Мне́-то зазо́рно: у тебя́ йесь, а у меня́ нет. 
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Итак, предикативы с общей семой ̔чувство вины̕ – стыдно, позорно, зазорно и срамно во всех его произносительных вариантах – связаны более тесно (что показано на схеме), так как их семантика в изучаемых говорах всегда основана на отступлении от нормы. Лексема совестно в одном из значений сближается с этой группой слов (совестно родителей), а в другом – противопоставляется ей, сближаясь, в свою очередь, с наречием честно при обозначении соответствия норме поведения (совестно вести себя). 
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